
GCSE Lovely Lexical Items 
 
Comida y Bebida 

la remolacha 
una calabaza 
un calabacín 
una alubia 
unas habas 
un garbanzo 
unas croquetas caseras 
el jamón crudo 
el jamón de bellota 
el jamón de Jabugo (in Extremadura) 
el jamón de York 
mermelada de albericoque 
un pincho/ una ración de tortilla 
el queso derretido 
el queso rallado 
la leche merengada  
el helado sabor a ron con pasas 
el solomillo a la pimienta  
el cocido madrileño 
empanadillas rellenadas con atún y verduras 
el pan integral artesanal crujiente 
salpimentar 
aliñar la ensalada 
hojaldre 
cilantro 
 
 

beetroot 
pumpkin 
courgette 
bean 
butter beans 
chickpeas 
homemade croquettes 
cured ham 
cured Bellota ham 
cured Jabugo ham 
sliced sandwich ham 
apricot marmalade  
a omelette canapé 
melted cheese 
grated cheese 
cinnamon and lemon flavour milk 
rum and raisin ice cream 
peppered sirloin steak 
typical Madrid stew 
pasties stuffed with tuna and vegetables 
artesanal brown crusty bread 
to season 
to put sauce on the salad 
puff pastry 
coriander 
 
 
 
 
 

 
el rape a la plancha 
los camarones  
el bacalao a la vizcaína 
la merluza 
la lubina a la sal 
la pez espada 
el lenguado relleno de gambas 
fuimos a una marisquería donde mi 
hermanastra pidió unas navajas al ajillo que 
compartió con mi bisabuelo. 

 
fried monkfish 
shrimps 
cod in Vizcain sauce 
hake 
salted seabass 
sword fish 
sole stuffed with prawns 
we went to a seafood restaurant where 
my step-brother ordered garlic razer-
clams which she shared with my great-



 
 
 
Animales 
 
un gorrión 
un petirrojo 
una golondrina 
una paloma 
una morsa 
un lobo marino 
un tiburón 
un tejón 
una ardilla 
una hormiga 
una mariposa 
una gaviota 
un colibrí 
un cisne 
un pato 
un pastor alemán 
una medusa 
un ave rapaz 
un halcón 
un serpiente de cascabel 

a sparrow 
a robin 
a swallow 
a pigeon/dove 
a walrus 
a sea lion 
a shark 
a badger 
a squirrel 
an ant 
a butterfly 
a seagull 
a hummingbird 
a swan 
a duck 
a german shepherd 
a jelly fish 
a bird of prey 
a falcon 
a rattle snake 

 
mejillones al vapor 
 

grandfather. 
steamed mussels  

 
la gaseosa 
una clara  
una manzanilla 
un carajillo 
una caña 
un cortado 
un manchado 
un café del tiempo 
 
 
 

 
soda water 
a shandy 
a dry sherry 
a whisky coffee 
a beer 
a short coffee with a splash of milk 
milk with a splash of coffee 
an iced coffee 

una macedonia de frutas 
la cherimoya 
la mora 
un arándano 
el dátil 
 

fruit salad 
a custard apple 
a blackberry 
a cranberry 
a date 



un sapo 
una garza 
un martín pescador 
un búho real 
un águila con alas midiendo dos metros 
un gavilán 
el gato ronroneaba  
en el crepúsculo oí ladrar de los perros 
se oía el mujido lejano de las vacas encintas 
se sentía los pasos ligeros de un tejón 
 

a toad 
a heron 
a kingfisher 
a royal owl 
an eagle with wings spanning two metres 
a sparrowhawk 
the cat purred 
at twilight I heard dogs barking 
you could hear the distant moo of the 
pregnant cows 
you could feel the light foot steps of a 
badger 

 
Descripciones físicas 
 
me sorprendió lo irresistiblemente 
suave que pudo ser su piel 
 
tenía  las cejas pobladas 
 
un clavel en el ojal 
 
mi tatarabuelo parpadeaba sus 
pestañas largas 
 
las mejillas color de carmesí  
 
mi suegro tenía un palillo entre los 
labios 
 
afortunadamente tenía un mechero en 
el bolsillo 
 
la piel de gallina 
los pies descalzos 
me quemé la lengua 
bostezar  
hacer malabares 
tartamudear 
balbucear 
roncar 
abanicarse 
estornudar 
 
sudar como un pollo 
me rasgó con las uñas pintadas y 

It surprised me how irresistibly soft her skin 
could be 
 
she had bushy eye brows 
 
a carnation in his button hole 
 
my great-great-grandfather batted his long 
eyelashes 
 
crimson coloured cheeks  
 
my father-in-law had a tooth pick between his 
lips 
 
luckily he had a lighter in his pocket 
 
 
goose bumps 
bare feet  
I burnt my tongue 
to yawn 
to juggle 
to stammer/stutter 
to mumble/mutter 
to snore 
to fan yourself 
to sneeze 
 
to sweat like a pig 
she scratched me with pointy painted nails 



puntiagudas 
tambalearse 
una pajarita 
unos gemelos 
la barriga 
lentejuelas 
el escote 
los ojos entreabiertos 
boquiabierto  
bizco 
tuerto 
patizamba  
zancudo 
cojo 
una cicatriz 
la herida no cicatrizaba 
estar tendido boca arriba 
enaguas almidonadas 
pantalones estrechos 
tacones altos 
botas de charol 
llevaba un sombrero de ala ancha para 
protegerse del sol abrasante 
 
materiales 
seda 
terciopelo 
cuero 
algodón 
lana 
lino 
pana 
 
un bata de piel forrado en/de 
terciopelo de color azul marino 
 
sordo mudo  
ciego 
me da escalofríos  
las huellas 
 
ir descalzo 
calzarse 
 
tenía la cara de sapo 
tenía las piernas como dos cerillas 

 
to stumble/stagger 
a bowtie 
cufflinks 
a gut/belly 
sequins 
a low-cut neckline 
half-opened eyes 
open-mouthed 
a cross-eyed person 
one-eyed person 
bow-legged 
long-legged 
lame 
a scar 
the injury didn’t heal 
to be lying on your back 
starched petticoats/nightie  
tight trousers 
high heals 
patent leather boots 
he was wearing a broad brimmed hat to protect 
him from the scorching sun 
 
material 
silk 
velvet 
leather 
cotton 
woolen 
linen 
corduroy 
 
the fur dressing gown lined with navy blue 
velvet 
 
deaf mute 
blind 
it makes me shivers/shudder 
the foot prints 
 
to go bare foot 
to put on shoes 
 
he had the face of a toad 
she had legs like two matchsticks 



 
En el campo 
 
un espantapájaros 
un peral 
un manzano 
un cerezo  
un naranjo 
un almendro 
una barranca  
un desfiladero 
el cauce del río 
un roble 
un chopo 
un olmo 
un nogal 
 
el sol se ponía detrás de las colinas 
una cuesta empinada 
el pastor 
un molino se destacaba en el 
horizonte 
una barraca 
 
atisbar 
vislumbrar 
el pasto 
a lo lejos atisbé un búho real que 
atrapaba a un liebre 
 
Vi el resplandor del amanecer al salir 
de… 
 
los llanos interminables 
 
a la luz de la luna 
 
el trigo mecía en la ligera brisa estival 
 
 
 
 

a scarecrow 
a pear tree 
an apple tree 
a cherry tree 
an orange tree 
an almond tree 
a ravine 
a gorge 
a dry river bed 
an oak tree 
a poplar tree 
an elm tree 
a walnut tree 
 
the sun was setting behind the hills 
a steep slope 
shepherd 
a windmill stood out on the horizon 
 
a shack/hut 
 
to make out 
to glimpse/make out 
grass/pasture 
in the distance I could make out an 
eagle owl that catching a hare 
 
I saw the splendor of daybreak when I 
left … 
 
the unending plains 
 
by the light of the moon 
 
the wheat was swaying in the light 
summer breeze 
 

 
 
 
 



En la ciudad 
 
una casa adosada 
una casa pareada 
 
una cervecería 
una tetería 
una churrería  
una floristería 
 
horario ininterrumpido 
 
Fui a la tintorería porque mi vestido 
de terciopelo se había manchado 
cuando un camarero imbécil dejó caer 
una botella entera de vino tinto sobre 
mis rodillas. 
 
un rascacielos 
un callejón 
una callejuela adoquinada 
 
el casco viejo 
Para mis padres no hay nada más 
agradable que pasear por las 
callejuelas adoquinadas en el casco 
viejo de una ciudad medieval. 
 
el hormigón 
los ladrillos rojos 
el vidrio 
los azulejos 
 
el césped  
un polígono industrial 
 

a semi-detached/terraced house 
 
 
a bar/brewery 
a tea shop 
a churro shop 
a florist 
 
uninterrupted opening hours  
 
I went to the drycleaners because my 
dress had been stained when a stupid 
waiter dropped a whole bottle of red 
wine on my lap. 
 
 
a sky scraper  
a narrow street 
a cobble narrow street 
 
the old town 
My parents like nothing more that to 
stroll along narrow cobbled streets in 
the old quarter of a mediaeval city. 
 
 
concrete 
red brick 
glass 
tiles 
 
grass 
industrial estate 

 
El clima 
 
un calor insorportable 
             inaguantable 
             espantoso 
             agobiante 
             tremendo 
rachas intensas 
llover a cántaros 

an unbearable heat 
 “         “           “ 
an atrocious heat 
a stifling heat 
a terrible heat 
strong gusts of wind 
to rain cats and dogs 



hacía fresquito 
el viento soplaba  
granizos 
granizar 
la escarcha 
la neblina 
la niebla 
los chubascos 
las precipitaciones 
la llovizna 
lloviznar 
cielos despejados 
una mañana nítida 

it was cool 
the wind was blowing 
hail 
to hail 
frost 
mist 
fog 
showers 
rain 
drizzle 
to drizzle 
clear skies 
a clear morning 

 
 
Describiendo un acontecimiento 
 
ir de puntillas 
a oscuras 
a rienda suelta 
 
Transport 
aerodeslizador 
una nave espacial 
una camioneta 
un camión 
una avioneta 
un coche descapotable con asientos de 
cuero color turquesa 
un globo aerostático  

to go on tip toes 
in the dark 
at top speed 
 
 
hovercraft 
a space ship 
a van, pick up truck 
a lorry 
a small plane 
a convertible car with turquoise 
leather seats 
a hot air balloon 
 

 
Exclamations 
¡Qué alivio! 
¡Qué va! 
¡Qué agobio! 
 
 
¡Qué alegría! 
¡Qué alegría verte! 
¡Qué susto me has dado! 
¡Qué rabia! 

What a relief! 
No way! 
It’s too much!  It’s getting me down! 
It’s making me tense.  It’s getting on 
my nerves. 
Lovely!  Fantastic! (lit. What joy!) 
Great to see you! 
You gave me such a fright! 
How frustrating! 

 
 
Misc. 
globos balloons 



el cenicero 
el mando 
un pito 
sin querer 
a regañadientes 
refunfuñar 
tirar la casa por la ventana  
las pinturas rupestres 

an ashtray 
the remote control 
a whistle 
by accident 
reluctantly, unwillingly 
to grumble 
to push the boat out  
cave paintings 

 
 
Verbos 
 
asustarse 
entristecerse 
enloquecerse 
roncar 
chillar 
gritar 
agarrar 
pitar 
deshacerse en lágrimas 
amanecer 
atardecer 
anochecer 
antes de que anochezca 
antes de que anocheciera 
oscurecer 
 
adelgazar 
engordar 
por poco me desmayé 
 
volver en sí 
estar fuera de sí 
 
estar en las nubes 
vislumbrar 
atisbar 
regar 
estar de sobremesa 
 
 

to be frightened, scared 
to be sad 
to be/go mad 
to snore 
to squeal, screech 
to shout/scream 
to grab 
to blow one’s whistle 
to cry one’s eyes out 
daybreak 
dusk, to get dark 
nightfall 
before it gets dark 
before it got dark 
to get dark 
 
to slim, to lose weight 
to put on weight 
I almost fainted 
 
to come around (from fainting) 
to be behind yourself 
 
to be in your own world 
to glimpse, make out 
to make up 
to water the plants 
to chat over/after the meal at the 
table 
 

 
 
 
 



Strange miscellaneous sentences and phrases 
 
Antes de ir al zoo había comprado un 
bocadillo que pensaba comer cuando 
llegara allí / al llegar allí pero al 
alcanzar el parque / no bien hube 
alcanzado el parque que una gaviota 
bajó del cielo, me lo agarró y se fue a 
toda prisa todo lo cual me dejó 
enfadadísimo porque no tenía más 
dinero para comprarme otro. 
 

Before going to the zoo I had bought a 
sandwich which I was intending to eat 
when I got there but, on reaching the 
park / no sooner had I reached the 
park than a seagull swooped down 
from the sky, took it from me and flew 
off at top speed, all of which left me 
very annoyed because I didn’t have 
any more money to buy myself 
another. 

Antes de ir a España me había 
prometido que visitaría el museo de 
murciélagos pero como estaba cerrado 
por reformas tuve que conformarme 
con el de renacuajos nicaragüenses. 

Before going to Spain I had promised 
myself that I would visit the bat 
museum but as it was closed for 
repairs I had to settle for the 
Nicaraguan tadpole one. 

Ni siquiera se me había ocurrido que... It had never even ocurred to me 
that... 

Si de mí dependiera... If it were up to me... 
Si de mí hubiera dependido... If it had been up to me... 
Quitando... Apart from... 
 
 


